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CEMAHTHWYHI CTPATEI'Tl MIEPEKJAJY EHJIPIO YECTEPMAHA B KOHTEKCTI
YKPATHCHKOI'O NEPEKJIATO3HABCTBA

CraTTsl mpUCBAYeHA MPOOJIEeMi TEOPETUYHOT Ta MPAKTUYHOT KOHTEKCTyawi3allil CeMaHTHYHUX CTpaTerid Mepekiia-
ny E. Yectepmana B ykpafHCBKY TPaHCIATONOTIUHY TpaiuIito. Pe3yapraTi HAIIoro JOCTiMKEHHS AEMOHCTPYIOTH, IO,
HE3BaKAIOYX Ha JICSKi TEPMiHOJIOTIYHI HETOYHOCTI Ta OKpeMi He3HAYHI1 iepapXiuHi HEBIIIOBITHOCTI, po3po0IIeHa TOCITi -
HUKOM KJIacu(iKallis 3arajoM OpPraHiuyHO BIUTITA€THCS B KaHBY BITUM3HAHOI HAyKH 1 Hapa3l CTAHOBHUTH HAIIOBHIIIMI
O/ JICKCHUKO-CEMAHTHYHUX TPUHOMIB mepeknagy. B opurinanbHiit knacudikaiii HamiuyBanocs AECATh CEMaHTHYHUX
cTpareriif mepekIaay: CHHOHIMIsI, aHTOHIMis, TiMOHIMisl, KOHBEPCUBH, 3MiHa PiBHS a0CTparyBaHHs 3HAUYCHHS, IIEPEPO3IIO-
i1 3HAYEHHs, 3MiHa 3ac001B BUpa3HOCTI, nepudpaza, 3MiHa TPOIIB Ta iHIII ceMaHTH4HI 3MiHHU. Hamr kxputuuHuii aHami3
M0KAa3aB, 1110 3 METOI0 TEOPETUUHOTO BIOCKOHAJIEHHS 3aIPOIOHOBAHOI KIacu(ikalii BCl IEKCUKO-CEMAHTHYHI IpuiioMu
nepexyIay (came el TepMiH MocTae HAUTOYHIIINM BiITYM3HAHNAM Bi/IOBIJHUKOM ITOHATTS CEMaHTHYHUX CTPATeTii nepe-
knagy E. Yecrepmana) PCKOMEHIY€ThCs TOJUIATH Ha JIeB’ATh THIIIB: CI/IHOHIMI‘IHy 3aMiHy, aHTOHIMIYHY KOMIIEHCAIIIO
(fIKa TpolecyanbHO BKIIOYAE aHTOHlMlLIHy 3aMiHy Ta aHTOHlMlLIHy H6HTpaJ‘I13aH1IO i TPE/ICTABIICHA YOTHPMA MOJCTAMH
OJIMHAPHOI / MHOXXWHHOI HeTaTUBALi{ / IeHeraTnBaii), 3MiHy Tilepo-TimOHIMIYHHX BiXHOIICHb (IO OXOILUTIOE TPH MOJE-
Tl — rilepoHiMi3allio, TITOHIMI3AaIlo Ta KOTIMOHIMI3AIli ), KOHBEPCUBHY 3aMiHy, 3MiHY PiBHS a0CTparyBaHHs 3HAUCHHSI
(o ko1 HanekaTh adCTparyBaHHs Ta KOHKPETH3allis), TIEPepo3NoJIisl 3HAYCHHS (IO BKIIIOYAE TOMaBaHHS / BUITyYCHHS
OJIMHHIIB), 3MiHY 3ac00iB BHpa3HOCTI, epudpasy Ta 3MiHy TpomiB. BogHouac cTpyKTypHOTO, TAKCOHOMIYHOTO Ta Aedi-
HII[IHOTO YTOYHEHHS MOTPeOye MOHATTS HEPEPO3MOALTY 3HAUCHHS Y 3B’A3KY 3 MOXKIIMBICTIO H{OT0 9aCTKOBOTO TIEPETHHY
3 IHIIMMH JIEKCUKO-CEMaHTHIHUMHY TIPUHOMaMU.

Kuro4oBi csioBa: crpareris nepeknajy, CEMaHTHYIHA CTPATETis NepeKnary, TUIIM CEMaHTUYHUX CTPATETiH nepekiany,
HOpHUIOM NEepeKnay, TeKCHKO-CEMAHTUUHUM IPUHOM NepeKIany, THIIH JIEKCUKO-CEMaHTHUHHX NPUIOMIB IepeKiamy.

ITocraBiaennss nmpodaemu. KareropiiiHo-rep-  Po301KHOCTI y TpakTyBaHHI MOHSTh y paMKax SK
MIHOJIOTIYHMM amapar Cyd4acHOrO MepeKIano3-  aBTOPCHKMX KOHLEMIIHM, Tak 1 TPaHCIATOIOIIY-
HAaBCTBAa XapaKTEPHU3YETbCS MYJIBTHBAPIAHTHICTIO  HUX IIKIJ Ta LIJIMX HANpsMIB YHEMOXXIIHBIIOIOTh
METaMOBH, IUIIOpali3MOM  JediHiliid, HeyHi-  yHi}ikalilo, Koaudikaliro, KOHBEHI[IOHAJI3aLli0
(IKOBaHICTIO apceHally I03HAYyBaHMX IIOHATH  Ta CTAHAAPTU3AI[I0 METaMOBH 1 NMPHU3BOIATH JI0
Ta NPUHLHUIIB IXHBOI HOMIHAWIl K y DI00anb-  aKaJeMIYHOTO MakKpo- Ta MIKPOI30JIAIOHI3MY,
HOMY, Tak 1 B JIOKaJbHOMY BHMMipax. BapianT-  yCK/IaJHIOIOYM B3a€MOIPOHUKHICTH CHOPIIHEHHX
HICTb METaTE€pPMIHIB, K CIPaBEAJIMBO 3ayBakKy€  TEPMIHOCHCTEM 1 IIEPEIIKOAXKAIOUM HAyKOBOMY
M. C. JlopodeeBa, mpu3BOAUTH 10 XMOHOTIyMa-  OOMIHY Ha HAI[lOHAJIBHOMY Ta IHTEpHAIllOHAJIb-
YEeHHsI IXHbOTO 3MICTY Ta Je(eKTiB mepeKiaganb-  HOMY pIBHSX.

Koro aHanizy 3araiom [Jlopodeena : 84]. I3 mporo Cepen HalSCKpaBIIMX MPHUKIANIB, IO 1ITIO-
npuBoy C. B. CKpuiIbHUK TakoX KOHCTAaTye, [0  CTPYIOTh BUILE3raJlaHy MyJIbTHUBAaP1aHTHICTb MeTa-
«0e3 €IMHOTO «CTali-raiiy» mnepekianad oOM-  MOBH, MOXKHA BHJAUIMTHU INOJICEMAHTHUHY HOMEMY
pae Juid nepekyiafly IeBHOIO TEPMiHA, IIOHATTA Y4 CTpaTerisi mepexkJyaay / nepexksajanbka cTpa-
peaitii €KBIBaJIEHT i3 CJIOBHUKA-JOBIJIHMKA, BiJI-  Terif, pPO3yMiHHS fKOi Bapilo€ B PI3HUX TepMi-
TaK KOXKEH HOBUM IIEpEeK/IaJ, BUKOHAHUH IHIIMM  HOCHCTEMaX W OXOIUIIOE, 3-IIOMIXK IHIIMX, TaKl
NepeKyaiayeM, MICTUTD 1HIIII €KBIBAJICHTU OJHOTO  TIIyMadeHHS:

W TOro camMoro TepmiHa, MOHATTS YW peanii Ha 1) Oyap-sikMi 13 3aralbHUAX MIiJAXOMIB  JIO
cBiii BmacHUH poscyn» [CkpumpHuK 2018 : 155].  po3B’s3aHHA NepekIaganbKuX 3aBAaHb, BKIFOYHO
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3 eTUYHHMH, MOPAIFHUMH Ta 1J1€0JIOTIYHUMHU
NepEeKOHAHHAMU 1/a00 TOTPUMaHHIM Pi3HUX HOPM
[Laver, Mason : 146];

2) eranu Ta cnocoOu MisJILHOCTI MepeKiiaaaya,
QITOPUTMH TIePEKIIAAbKIX Mil, CIIPSIMOBaHI Ha
PO3B’sI3aHHS JIOKAJIILHUX Ta II00ATBHUX MPOOIEM
MepeKyiagy TEKCTy 3aiisi JOCSTHEHHS TEeBHUX
nepeKyIafalbKuX LiIeH, a caMe — CTBOPEHHS TeK-
CTYy TepeKJyIaay, eKBiBaJICHTHOTO B KOMyHIKaTUBHO-
MparMaTUYHOMY IUIaHI TEKCTY opuriHainy [Muxaii-
JIeHKo : 152];

3) KOTHITUBHHUI PpEryisiTUB MEpeKIaJalbKoro
JMCKYpCY, SIKMM 00’€Hy€ BIJHOCHO CTAaTHYHY
CKJIaJIOBY — ULUIICHMM KOHUENTyaldbHUH o00pa3
BHUXIJTHOTO TEKCTy, Ta OWUHAMIYHY CKIJIQJOBy —
IUIaH / porpamy MepecoTBOPEHHsI IIbOTO 00pa3zy
Ta HOro BTUICHHS HA I'PYHTI LIJIbOBOI MOBHOI Kap-
TUHU CBITY; CIOJM HaJeXaTh OUY>KEHHS, OJl0Malll-
HEHHS Ta HIBEJIOBAHHS KYJNBTYpHOI crernudiku;
apxaizarlisi, MOJIEpHi3allis Ta HEHUTpai3allis 4aco-
BOI JMCTaHIIi; 3MIiCTOBA BIANOBIIHICTB, (YHKII-
OHaJIbHA BIJIMOBIJHICTG Ta BIATBOPEHHS (QopMU
[AnapieHko : 57;

4) nmoenHanHs 6a30BUX 3aBJaHb B1I0OOPY 1HIIIO-
MOBHOTO TEKCTYy Ui TIepeKiamy Ta Harparro-
BaHHS crocoOy MOoro BIATBOPEHHS, IKUW BKJIIOUAE
MIPOTHJICKHOCTIPSIMOBAHI TPOIECH JTOMECTHKAIIIT
ta (openizamii [Venuti : 240-244] abo nepexia-
HUX KOHBepreHiii Ta qucnepcii [[omybenko : 127-
128], sixi, mpote, HE ICHYIOTh Y YHUCTOMY BHIJISIAL,
a 6aJaHCyIOTh Ha JIHTBOKYJIBTYPHOMY KOHTHHYYMI
«ETHOLIEHTPU3M — KCEHOLICHTPU3M;

5) NOCHIOBHICTh MNEPEKJIANALBKUX pIIIEHb,
OpraHi30BaHMX Y BIJMOBITHOCTI JIO MEpeKIIaaalb-
KOTO TIPOEKTYy, HANpUKIAM, aJanTaiis, aHeKCis,
OyKBaJbHHI NepekIiaj], BUIbHUH MepeKia, 1eLeH-
TPyBaHHS, €THOLIGHTPUYHUHN TEpeKiall, KalbKy-
BaHHsI, MOZIepHi3ais, napadpasa [Delisle : 317].

V35 3a ocHoBy Teopito aiit E. IllTaitnepa,
E. Yecrepman Takox po3poOHUB HU3KY pi3HOACTIEK-
THHX TJIyMadeHb TepMiHa MepekIaianbKi cTpare-
rii, BU3Ha4Yar0uu OCTaHHi sK: 1) nmepeBipeHi i Hana-
TOIDKEH1 1HTepCyO’ €KTHI TIOTEHIIIITHO YCBITOMIICHI
MpOLEAYPH, LIIEOPIEHTOBAHI Ha BIAMNOBIIHICTD
nepeKyiaganbkuM HopMaM; 2) GpopMH eKCTUTINT-
HOTO TEPETBOPEHHS TEKCTY; 3) JIErKOJOCTYIIHE
OTHMCOBE 3HAHHSA, IO CTOCYETHCS TEBHOTO THUITY
nporenypaoro 3HanHs (Ha ocHoBi [Chesterman :
88-92]). Yci Tpu HaBeleHI pO3yMiHHS IepeKia-
JAIbKUX CTpaTerii € 3a CeMaHTUYHUM OOCATOM
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IPAaHUYHO IIHPOKUMH 1 HependavdaroTh 3acTocy-
BaHHS TE€PMiHa K 3arajJlbHOTO HallMEeHyBaHHS pi3-
HOPIBHEBUX MEPEKJIANALBKUX pillleHb 0e3 AUCKpe-
TH3aIlil METOAIB, MPUIOMIB, TIPOLIEAYP, CIOCO0IB
1/ abo TakTuK nepexany. BomHoyac HalOmmKInm
aHAJIOrOM MepeKJIaJanbKoi cTparterii B TpakTy-
BaHHI E. UectepmaHna nocrae y BITUM3HIHINA Hay1i
NPHIOM TepeKJIaay.

MeTa cTarTi nonsArae B TEOpETHUUHIN Ta Mpak-
TUYHIM KOHTEKCTyasli3allii CEeMaHTUYHUX CTpaTerii
nepeknany E. YUecrepmana, siki BiH anpoOyBaB Ha
napi MOB «HIMELbKa — aHIMIHCbKa», B YKPATHChKY
TPAHCIIATOJIOTIUHY TpajauIito. 3iCTaBIEHHS aHa-
J30BaHOil Kiacu@ikaiii 3 HasIBHUMH y BITUM3HS-
HUX JTOCIIKCHHAX aHAJIOTaMu Ta ii armpoOarrist Ha
Marepiaii aHIIIHCHKOI Ta YKpaiHChKOT MOB CIIpUS-
THUME HE TIJIbKH YPI3HOMaHITHEHHIO 1HCTpyMEHTa-
PII0 BITYM3HIHOTO MEepPEeKIa03HaBCTBA, a i Mornu-
OJICHHIO 1HTErpallii OCTAaHHBOTO B 3aX1JIHY HayKy.

OCHOBOIO HAIIIOTO JOCIHIKEHHSI CIYTy€E 1HTe-
rpoBaHa METOAMKA 31CTAaBICHHS TMPHUHIIMITIB Bif-
TBOPEHHSI aHIJIOMOBHMX JIEKCUUHHUX SBHUI YKpa-
THCBKOTO, sIKa BKJIIOYA€ 3araJbHOHAYKOBI METOIU
abcTparyBaHHs, aHaJi3y, AeTyKIi1, IHIyKLIi Ta TaK-
COHOMIi; KOMIIOHEHTHOT0, TpaHc(OopMaIliifHoro
Ta nediHINiHHOTO aHalli3y JIEKCHKH, CEeMaHTHY-
HOTO aHaJli3y TEKCTy. AHIVIOMOBHA TPAHCIATOJNO-
riu"a tepminonoris E. Yecrepmana nepeknaieHa
aBTOPOM CTaTTi YKpPaiHCHKOIO CaMOCTIIHO 3 ypa-
XyBaHHSM NPUHIIMIIB TOYHOCTI, IHPOPMATUBHOCTI
Ta MOHOCEMaHTHYHOCTI PEKOMEHIOBAaHMX HOMEM
Ha TO3HAYEHHs JOCIHIKYBaHUX SIBHUIL. AHIVO-
MOBHHH IJTIOCTPAaTUBHUI MaTepial Ta TPUKIAIH
HOro BIATBOPEHHS YKPAiHCHKOIO A10paHi aBTOPOM
13 BJIACHOI MPAKTHUKH, 110 3a0e3Meuye YHAaOUHEHHS
PO3MISIHYTHX JIEKCHYHHUX MEePEKIaJalbKUX pilIEHb
y IXHIX OBHOTI Ta PO3MAITTI.

AHaTI3 ocTaHHIX JTOCITiAXKeHb i myOJikaiii.
VYci HasBHI ChOTOMHI Kiacu]ikallii mepexianaib-
KHX pilIeHb MOXHA MOJUINTHU 32 KPUTEPIEM BEpTH-
KaJIbHOI Tu(epeHIiiioBaHOCTi / HenudepeHIiiioBa-
HOCTI Ha JIBl TPYIU: OIHOPiBHEBi (BePTHKAIBLHO
Heau(epeHuiioBani) ta OaratopiBHeBi (Bep-
THKAJAbHO M(pepeHuiiioBani). OnHopiBHeBi
kiaacudikanii 3a6e3neuyroTh KOMIUIEKCHUAN ITifT-
X1 70 PO3MEXKYBaHHS MEPEKIaNalbKUX PIlIEHb
06e3 BHU3HAYECHHS BTOPUHHHUX IHTperpamiiHux
Ta JUQEpeHLiHHNX XapaKTePUCTUK KOXKHOTO
YJIeHa 3 METOI MOJANBIIOTO IXHBOTO TPYITyBaHHS
3a CHUIBHICTIO O3HaK. /[0 OIHOpPIBHEBUX MOXKHA
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BIJIHECTH, HANpPUKIAM, KiIacudikaiio mepekia-
naupkux npouexyp II. Heromapka [Newmark :
68-93] abo nepexnaganbkux npuitomis JI. Mominu
ta A. Y. Anb0ip [Molina, Albir : 509-512], 3romom
KOHTEKCTYaJIi30BaHy y BITYM3HSHY TPaHCIATOJO-
rito A. Kozauykom [Kozauyk : 132-134]. Ognopis-
HEBUMHM HEpIAKO € cremiaii3oBaHl Kiacudikamii
NepeKyIaalbKuX pillieHb, MOKJIMKaHI pO3B’s3aTH
MEeBHI TPAHCIATOJOTIYHI 3aBIaHHS, HANPHUKIA],
knacuikarii crmoco6iB TpaHCIALIHHOTO TepeiiMe-
HyBaHH: peaniil y P. 3opiBuak [3opisdak : 93-139],
HpoLeayp NepeKaaay KyasTyponiMie A. @. Teppu
[Guerra : 7-12] abo Tpancdopmariii nepexiamsy
¢dopmynem /I. bopuca [Borys 2021 : 21-22]. Konu
K OJIHOpiBHEBa KJyacHikallis BUYEpIy€e BIACHHUH
pecypc JIHIMHOrO PO3IIMPEHHS, BOHA NEPEXOIUTh
y ¢a3y BepTHUKaNIbHOI qudepeHiarii, To0To crae
OararopiBHeBoto. bararopiBHeBi kiaacugikanii
3a0e3neuyoTh audepeHIifoBaHI M TiAXI 10
PO3MEKYBaHHs NEpEeKIafalbKuX pillleHb 13 TEO-
pPETHYHO HEOOMEKEHHUM IOTEHIIaJIOM KiTBKOCTI
rpynyBaib. CaMe B KOHTEKCTI OararopiBHEBUX
Kkimacudikaii po3nAIaTUMEMO Cy4YacHUH CTaH
PO3pOOKHM MPOOIEMH JTEKCUYHUX TEePEeKIaIabKUX
pillieHb.

VY BITUM3HSAHIA TPaHCIATONOT] BUKOPUCTOBY-
IOThCSl pi3HI Kiacuikamii JEKCHYHUX IepeKia-
JAIbKUX PIlIeHb, 110 BKIIOYAIOTh!

1) BubGip BapiaHTHOIO BiAINOBiJHUKA, KOHTEK-
CTyaJlbHy 3aMiHy, KaJIbKyBaHHS, OIIMCOBUM Tepe-
KJ1aJl, TPAHCKOAYBaHHS, aHTOHIMIUHUI IepeKna,
KOMIIPECio, JIEKOMIPECito, MepMyTamilo / mnepe-
CTaHOBKY CIIiB, TPAHCIO3MIII0, KOHKPETH3AIIiI0
3HA4YEeHHS Ta TeHepasizauiio 3HadyeHHs [Haymenko,
lopneesa : 4-24];

2) nudepeHmialio, KOHKpPETH3allilo, TeHepa-
mizanito Ta Moxmyisnio [Bomuenko, AbaGinosa :
164];

3) mudepeHmianio 3Ha4YeHb, KOHKPETH3AIIIIO
3HAYEHHS, TeHepali3alil0 3HAYeHHsS, KOHTEK-
CTyallbHMH MepeKyajJl, aHTOHIMIYHUI Iepexias,
LIJTICHE NEepeTBOpeHHs1 Ta komneHcaumito [[opna,
[Mymmuxk : 170];

4) nudepeHLiaio 3HAYCHb, KOHKPETHU3ALIIO
3HaueHb, TeHepai3allilo 3Ha4eHb, CMUCIIOBHH pO3-
BUTOK, aHTOHIMIYHUH NepeKyIaj, HTICHE IEPEeTBO-
PEeHHs, KOMIIEHCAIIII0 BTPAT NpH Nepekiai, 10/1a-
BaHHA CJIB (13 JIGKCHYHUX MPUYMH) Ta BUITYUYCHHS
ciiB (i3 nekcuunux npuunH) [CmipHOBa, YepeaHi-
yeHko : 51-52];
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5) KoMIIeHCallil0, KOHKPETH3allilo Ta reHepalti-
zarito [[Ipuitmauox : 117-118];

6) KOHKpeTH3allilo, TeHepaizalio, aHTOHIMIY-
HUIl Tmepekiaz, KOMIIeHCAllilo, JOJaBaHHs CIHiB,
OITyILIEHHS CIIiB Ta 3MICTOBUI po3BUTOK [Jlamouxka :
15-28];

7) KOHKpeTH3allito, TeHepaii3allito, 3aMiHy
HACJIIJIKy TMPUYMHON0, 3aMiHy HPUYMHM HaCIHi[-
KOM, aHTOHIMIYHUI TepeKsiaz, KOMIIEHCAIIIfo,
noxasaHHs Ta omymeHHs [Gudmanyan, Sydoruk :
64-88];

8) KOHKpeTH3allilo, TeHepasizaliio Ta MOIYJIs-
iro [[ansn : 34-35];

9) KOHKpeTH3alilo, TeHepaizaliio Ta Po3IIu-
penns 3micty [Mampaxk : 110];

10) koHKpeTHu3alilo, reHepati3alilo Ta CMHC-
JIOBUH PO3BUTOK (BKJIIOYHO 3 MeTa(OpUUHUMHU
Ta METOHIMIYHUMHU 3aMiHamu) [PeOpiii : 69-72];

11) KOHKpeTH3alilo 3HaUYeHHs CJI0Ba, FeHepalli-
3allil0 3HaYeHHsI CJO0Ba, J1OJJaBaHHS CJIOBA, BUIIY-
YEeHHsI CJI0Ba, 3aMiHY CJIOBa ONIHI€T YaCTHHH MOBH
Ha CJIOBO 1HILIOI YAaCTMHM MOBHM Ta KOMIIEHCALIO
[’Kynascrka, Hazapenko : 73-98];

12) KOHKpeTH3aLio 3HaYEeHH CJI0Ba, FeHepali-
3aIlil0 3HAYEHHS CJIOBA, JJOAABAaHHs CJIOBA, BUIIY-
YEeHHs CJIOBA, 3aMiHY CJIOBAa OJHI€T YACTMHU MOBU
Ha CJIOBO 1HIIO{ YaCTWHU MOBHU Ta MEPECTAHOBKY
ciosa [Kapaban : 300-314];

13) KOHKpeTH3allilo, Yy3arajlbHEHHs, AHTOHI-
MIYHUHN TIepeKyIaa, KOMIICHCAIi0, JOJaBaHHS CIIiB,
HPOITYCK CJIiB Ta 3MICTOBUH PO3BUTOK [boraifuyk :
143];

14) nexcuuny 3amiHy (B TOMY YHCII MapTu-
KyJIsipu3alfiro / TinoHiMiuHy TpaHcdopmailiro,
TeHepasi3alliio / TinepoHIMIYHy TpaHChopMaIliro,
IHTEPTIMOHIMIYHY TpaHc(OpMaIlilo Ta MOAYJIs-
I[i10), JIEKCHYHY KOMIICHCaIlilo, MeTadopHuHy
TpaHc(hopMallito Ta METOHIMIYHY TpaHCchOopMaIlito
[Borys 2022 : 16-19];

15) TpaHCKpUMNIO, TpaHCHITEpalilo, Kallb-
KyBaHHS Ta JIEKCHUKO-CEMAaHTHYHI 3aMiHM (KOH-
KpPETH3alLlil0 3HAUYEHHS, TeHepasizalilo 3HAYEeHHS
Ta MOAYJSIII0 / CMHUCIOBUI PO3BUTOK) [Marys-
koBa, [ punbpko, YepHoBa : s.p.];

16) yacTKOBY 3MiHYy CEMHOTO CKJIaJy BUXiJTHOT
JIEKCeMH, TIEPEepO3IOiSI CEMHOTO CKIaay BUXIiA-
HOI JIEKCEMH, KOHKPETH3aIlil0 Ta TeHepai3aliio
[Mameropa : 70-71].

VY BCiX HaBeleHUX KJIAacHU]iKalisIx Yy3araib-
HEHUM TEPMIHOM IMOCTalOTh HOMEMH JIeKCHYHA
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Tpanchopmauis (2, 3, 4, 6, 10, 11, 12, 13, 14,
15, 16), JekcHKO-ceMaHTH4YHA TpaHcpopMa-
mia (1, 2), nekcuuna 3amina (5, 7, 9, 16) abo
JIEKCMKO-CeMaHTH4Ha 3amiHa (8, 15). YV HaBe-
JICHOMY TEpPMIHOJIOTIYHOMY PsIJIi CHOCTEPIraeMo
KOHTEKCTYaJbHYy CHHOHIMIYHICTb TIOHATH «JIEK-
CHYHHI» 1 «JIEKCUKO-CEMAaHTHYHUI», 3 OIHOIO
00Ky, Ta «TpaHchopmalis» i «3aMiHa», 3 IHIIOTO,
OZIHaK MEXaHI3MH B OCHOBI Ili€] KOHTEKCTYaJbHOI
CHUHOHIMIYHOCTI PI3HATHCA. Y MEPIIOMY BUIMAAKY
WIEeThCcs PO JeTalli3allil0 CeMaHTHUKOLEHTPHUY-
HOCTI MPOIIeCy BIITBOPEHHS OJUHMIIb OPHUTIHAIY.
Y npyromy K CIOCTEpIraeTbCs OTOTOKHEHHS
OHTOJIOTTYHO BiAMIHHUX TIOHATH 3MiHM (OJUHUILST
30epira€Thesi, ajie y 3MiHEHOMY IIOJI0 OpHUTIHAITY
BapiaHTi) Ta 3aMiHM (OJUHUII He 30epiraerncs,
a 3amiHs€eThCs 1HIIO00). OHAK HaBeJIeHEe PO3MEXK-
YBaHHS 1/IeajbHO MPAIIOE€ B MEXKAaX TUIBKW OJHIET
«CHCTEMU KOOPJMHATY» (HAIIPHUKIIAJ, OAHI€T MOBH),
a HE JICKITHKOX, 10 TIOB’SI3aHO 3 aCUMETPIEI0 BiJl-
HOIIIEHb EKBIBAaJEHTHOCTI B pi3HuMX MoBax. lle
MPU3BOAUTH JI0 PO3MHUBAHHS JICHOTAIll TEPMiHIB,
OCKUIBKH OyJIb-SIKMI TIepeKIa]; MOXHA B IEBHOMY
IPaHUYHOMY KOHTEKCTI PO3YyMITH 1 SIK 3MiHY (OpH-
TiHAJI 3MIHIOETHCS HA TIEPEKIIa, OCKIIbKU 3aBKIN
ICHY€ MEeBHA CKCIUTIIUTHA a00 IMIUTIIIUTHA TOYKA
BIJUIIKY B OpHUTiHANi), 1 K 3aMiHy (OpUTiHAJ 3aMi-
HIOETBCS TEPEKJIaZIOM, OCKIIbKM HIETbCS Mpo
pi3HI JIIHIBOCEMIOTHYHI, KOMYHIKaTHUBHi, KOTHi-
TUBHI Ta KYJIBTYpOJIOTrid4HI METAaCUCTEMH, TOOTO
MOBH). IMOBiIpHO, y 3B’s13Ky 3 um 1. JI. Mareropa
BXKHBA€ TEPMIHM JeKCHYHA TpaHchopmanmis
Ta JIEKCHYHA 3aMiHa sIK aOCOJIOTHO CHHOHIMIYHI
[Maneropa : 69-71]. Bogaouac O. M. Bomdenko
ta H. M. AGabinoBa, a Takox O. Il. Mary3koga,
O. C. I'punbko Ta 0. A. YepHoBa po3mIsaarOTh
JIEKCUKO-CEMAaHTH4YHI TpaHcdopMmalii sk HiaATHI
JeKCUYHUX TpaHchopmamid mopsii i3 TpaHCKO-
JyBaHHSM (IO BKJIIOYA€ TPaHCIITEpallito, TpaH-
CKPHIILIiO, 3MIIIIaHE TPAHCKOAYBaHHS 1 aJlaTUBHE
TPAHCKOIyBaHHS) Ta KaJbKyBaHHSIM [Bomuenko,
AbGabinoBa 163-164; MaryskoBa, [punbko,
UYepnoBa : s.p.]. I3 nmommsay 3araabHOHAayKOBHX
MPUHIUIIIB TAKCOHOMI3aIlii BiJHECEHHS JIEKCHUKO-
CEMAaHTHUYHUX TpaHc(popMalili J0 JIEKCHYHUX
BUIVISIAA€ JIOTTYHUM, OCKUIBKM BYXY€ TOHATTS
XapaKTEePHU3YEThCSI BUIIMM CTYTIEHEM JeTai3arlii
1, BIITAaK, Mae€ JIHIAHO CKIaAHIIIe HAMEHYBaHHS.
OpmHak [OBOJNI CyNEpedMBUM TIOCTA€ THTAHHSA
3apaxyBaHHs TPAHCKOAYBaHHS Ta KaJbKyBaHHS J10
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JIEKCHKO-CEMaHTHYHUX TpaHchopMmalliid, OCKIIbKH
B 000X BUIAJKaX CEMaHTHKA BIATBOPIOBAHUX JIEK-
ceM opuriHamy He 3a3Hae 3MiH. [lopsa i3 HaBe-
JNeHUMHU Kiacu(ikalisMu iCHy€ WiAXia, 3TiAHO
3 SIKUM JIeKCH4YHI TpaHcpopmanii (BiAXUICHHS
BiJI TIPSIMUX CJIOBHUKOBHX BIiJMIOBITHOCTEH) BiJI-
ME)KOBYIOTHCS BiI CeMAHTHYHUX (311HCHIOIOTHCS
Ha OCHOBI PI3HOMAaHITHUX MPUYMHHO-HACITIAKOBUX
3B’SI3KIB, 1110 ICHYIOTh MIXK €JI€MEHTaMM OIUCYBa-
Hux curtyauiit) (bonmapenxko : 28). IIpore B Tep-
MIHOJIOTIYHOMY paKypcl HaBeJIeHa JeliMiTalis
HE MO)XKe OyTH HAyKOBO BMIIPABAAHOIO, OCKUIBKH
¢dopma (TutaH BUpaXeHHs ) 1 3SHAYCHHS (TIT1aH 3MICTY )
JIEKCEMH € JIBOMA HEPO3PUBHO OB’ A3aHUMU KOM-
MOHEHTAaMH MOBHOTO 3HaKa. BinTak, ceMaHTH4YHE
MIOCTA€ 3a 3aMOBUYBAaHHSIM aCIEKTOM 1 KOMIIOHEH-
TOM JIEKCUYHOTO (B KOHTEKCTI OOTrOBOPIOBAHUX
3MiH JIEKCUYHOTO 3HaYEHHsI B IPOLIEC] EPEKIIaTy).

BuKk1a1 0CHOBHOIO MaTepiaJjiy 10C/Ti/IZKeHHS.
VY croiii knacudikanii E. Yectepman mpoTucras-
Jsi€ ceMAHTH4Hi cTparerii nepekiaxy CHHTaK-
CHYHUM Ta mparMaTH4HuM. BogHowac cam tep-
MiH TOTpedye NesKoro KopuryBaHHA. OCKUIBKH
B OCHOBI CEMaHTHUYHHX CTpATETidl JIEKHUTb 3MiHA
BiacHe JekcuuHoro 3Ha4eHHs [Chesterman : 101],
aHaJi30BaHy TIpyIy JOLIIbHIIIE Ha3UBATH JIEK-
CHKO-CEMAHTHYHMMH CTPaTerisAMH 3 METOI0 iX
BIJIMEKYBaHHS BiJl THX CUHTaKCUYHHUX CTPATETiH,
K1 epe0adaroTh 3MiHy IpaMaTHYHOTO 3HAUEHHS
CJIOBA, HANPUKJIa/1, 3MIHY YaCTHHU MOBHU YU IpaMa-
TUYHOI KaTeropii B MpoIieci nmepexiary.

CemaHnTnyHMX cTparerid nepexnany E. Yec-
TepMaH Hajidye aecartsb. JleB’sATh 13 HUX, a came
CHUHOHIMisl, aHTOHiMisl, rinOHiMisl, KOHBepCUBH,
3MiHa piBHA a0cTparyBaHHs 3Ha4YeHHs, Iepe-
PO3MOiJI 3HAYEHHS, 3MiHA 32c00iB BUPA3HOCTI,
nepudpaza ta 3MiHA TPOMNIB, PO3MIAAAIOTHCA
JIMCKPETHO, TOJII SIK JiecsiTa rpyrna — iHIi ceMaH-
THYHI 3MiHM — € 301pHOO /17151 TO3HAYEHHS AEK1Ib-
KOX MEHIII 3aCTOCOBYBaHUX JIEKCUKO-CEMaHTHYHUX
nepeKyafabKiX pilleHb.

Cunonimis (synonymy) posymietscs E. Yec-
TEpPMaHOM SIK CEMAaHTHYHA CTpATeris Mepexiaiy,
sKa TPYHTYETbCS Ha BIATBOPEHHI OIMHUII MOBH
opuriHaiy He ii IpSIMUM €KBIBaJICHTOM, a CHHO-
HIMOM UM KBa3ICHHOHIMOM IIbOTO €KBIBaJ€HTa
[Chesterman : 102]. Hanpuxian, y pedenni Run!
Run! Run while you still can! — Bincu! Muu!
Jlemu, wo ¢ cunu! TOBTOpIOBaHA JIEKCEMa run
NEepeaeTbCs YKPAiHCBKOIO TpboMa OJU3bKUMU
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3a 3HAYEHHSM JII€CIIOBaMHU B (hOpMi HAKa30BOI'O
cniocoOy: 6Oixcu, muu Ta semu. BomHodac sKIIO
B aQHIIINICHKOMY pEUCHHI yBHpa3HEHHs MOBHU pea-
J3y€ThCS 3a JOMOMOIOI0 TTOBTOPEHHS, TO B YKpa-
THCPKOMY aHAJIOTIUHUH e(EeKT NoCATaeThCs M-
XOM 3aCTOCYBaHHs aMmIuTi(ikamii sk MOCTYIOBOL
iHTeHcudikamii BuABy aii (BHAKOCTI pyxy). o
i€l cTpaTerii MpaBOMIPHO BIJIHOCUTH 1 BUIAAKH
BIITBOPEHHS JIEKCHYHUX MOBTOPIB OpHTiHATY
KOHTEKCTYaJbHUMH CUHOHIMaMHU, 5K, HAIIPHUKIA,
y dparmenti Will you be' brave? Will you be? kind?
Will you be* enough? — Yu noxaxcewm’ my xopo-
opicmv? Yu euseuur’ neobxiony cmiikicme? Yu
8iOKpuew’ ceoe 006pe cepye?, ne aHIIINCHKE
niecioBo be y npyriit 0co0i OqHUHN Maii0yTHHOTO
MPOCTOTO Yacy MEepeNaeTbcs TpboMa pPISHUMHU
YKpaiHCBKUMH JI€ECTIOBAMHM B IJIEHTUYHUX 0CO0i
Ta 4Mucial MailOyTHBOro yacy JOKOHAHOTO BHIY:
nokasxjceut, 6uAGUL, 8iOKpucul. Pa3om 3 THM y KOH-
TEKCT1 BITUM3HSIHOI TPAHCISATOJIOTIYHOT TpajuIli
BBAXXA€MO JIOIUJIBHUM JIEIIO CKOPHUI'YBaTH caM
TEPMiH CUHOHIMIs, TKAM TIO3HAYaIOTh a00 BIACTH-
BICTh O/IMHUIIL, 00 TXHIO CYKyMHICTh, a00 Xapak-
TEPUCTUKY TBOPY, SIKOMY NpHUTaMaHHA HasBHICTb
3HA4YHOI iX KijgbKocTi. KpiMm 11010, Y By3bKOCIIE-
L1aJbHOMY PO3yMIiHHI HOMEMa CHHOHIMisi (aHIJI.
synonymia) BUKOPHUCTOBYETbCS JUISI TIO3HAYCHHS
putopuuHoi ¢irypu [Adamson : 17]. Bingrak,
y TepeKIaJ03HaBIOMYy DPAKypCl 3aMiCTh TepMiHa
CHHOHiMIis, HaJIJICHOTO TepeayciM 3HAYCHHSIMU
abcTpakTHOCTI Ta 30IpHOCTI, PEKOMEHIYETHCS
BXKHMBATH CEMAHTHYHO IPO30pIlly allbTepHATUBY
CHHOHIMiYHA 3aMiHa 3 aKIICHTOM Ha MpoIlecyalb-
HOCTI / pe3ybTaTUBHOCTI.

AHTOHIMIif (antonymy) Tiymaunutscs E. Yec-
TEPMaHOM SIK CEMaHTHYHA CTpareris Nepekiaiy,
IO CIHMPAETHCSI HA BIATBOPEHHS 3HAYECHHS OPHTi-
HaJIy IUISXOM MOE€JHAHHS aHTOHIMA Ta 3amepedy-
BasibHOTO enemenTta [Chesterman : 102]. Hanpu-
KJaj, y peueHHi The edition is not unabridged. — [e
BUOAHMHS 6Ce JC MAKU CKOpOYeHe. TIO/IBIiHE 3are-
pEUeHHs B OpUriHaNl, BUpPaK€HE KOMOIHAIIEO
3arepeyHoro MpUKMETHUKa unabridged i3 dacr-
KOIO 70f, TIOBHICTIO AHYIIOETbCS B MEpEKIIal.
Onnak, sik 3ayBaxye B. KapaGan, TepMin aHTOHi-
MIYHHIi epeKJIa/l € KHETOYHUM, OCKUIBKH CJIOBO,
0 TIEPEKIIAA€ThCS, HE 3aMIHIOETHCS Ha aHTOHIM
y MOBI IepeKIiaay, a 3MiHIo€e juiie GopMy Ha Mmpo-
TUJICKHY, TOJI SK HOTO 3MICT, 3HAYCHHS 3aJIHIIA-
eTbcst 6e3 ocobnuBux 3miH» [Kapaban : 291], Tomy
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MOHATTS PEKOMEHIYEThCS Ha3uBaTH (opMaib-
HoI0 HeratuBaiiel [Kapaban : 291].

TyT BaxJIMBO 3ayBa)KUTH, IO AHTOHIMIYHMN
NepeKiaZl HaclpaBal CKJIaJae JBa MapaliesbHi
nporecu: 1) OOMHHUI OpHTiHAY 3aMIHIOETHCS
B ME€peKIa/li aHTOHIMIYHOIO, SIKa MA€ MPOTHIICKHE
3Ha4eHHs (10 TPOMOHYETHCS HA3UBaTH AHTO-
HiMIYHOI0 3aMiHOI0); 2) 70 aHTOHIMIYHOI OJHU-
HUII TepeKiaxy TOMA€ThCs EJIEMEHT, KU eKc-
TUTIUTHO a00 IMITTIUTHO BUpaXKae 3amepeueHHs
(0 peKOMEHIY€EThCS IMEHYBATH AHTOHIMIYHOIO
HeliTpaJji3aniero). TakuMm 4YMHOM, yCi TpH HpoO-
MOHOBAaHI BHIIE TEPMIHH XapaKTEPHU3YIOThCS
HETOYHICTIO. AHTOHIMIsl IOCTae HAATO PO3ILIUB-
4acTHM HAaWMEHYBaHHSM, SIKE CTOCYETHCS YU TO
BJIACTUBOCTI OJIMHUIb, YM TO IXHBOI CYKYNHOCTI,
YM TO XapaKTepPUCTUKH TBOPY, SKOMY TIpUTa-
MaHHa HasBHICTh 3HAYHOI iX KiibkocTi. Homema
aHTOHIMIYHMII nNepekyan abCoOIIOTHU3YE 3acTo-
CyBaHHS AaHTOHIMAa B TMepeKyajl, BHUITYCKalOUU
3 yBaru mnapajieibHy HEeOOXiIHICTh HeWTpasizamii
HOro CEeMaHTUKM 3alepedyeHHsIM, 4acTo Ipama-
TUYHOTO Xapakrepy. TepmiH ¢opMajbHa Hera-
THBAaIlifl, MO-TepIIe, CBOIM aKIEHTOM Ha IJIaHi
BUPQXEHHS BIJIBOMUTH HAC BiJl OHTOJOTIYHOL
3aMiHM TJIaHy 3MICTY OJIMHHUII OpPUTIHANy MPOTH-
JeKHAM y Tiepexnani. Bomnoyac MoximBi pi3Hi
TpPakTyBaHHS i CaMOro MOHSTTS MPOTHJIEKHOCTI
(opmu, sike MOXKHA PO3YyMITH K (POHOJIOTIUHY 1/
abo rpadiuyHy peBEpPCHUBHICTH IJIAHY BUPAXKECHHS
31 30epeXEeHHSIM BUXIIHOI CEMaHTHKHU (Hampu-
KJIa1, y NalniHapoMmi radar) abo 1i BTparoro (Hanpu-
KJIaJ1, B aHaHIMax desserts 1 stressed); STk HASIBHICTb
B OfHi€i i Ti€ei camoi hopMH TBOX MPOTHIICKHUX
3HA4YeHb y MeXaX OfHi€l (HampuKIIal, aHTTIChKe
JUECTIOBO dust 13 TPOTUIICKHUMH 3HAUYECHHSIMHU
‘IOKpUBATH TNOpPOXaMH Ta ‘BUTHPATH IOPOXH’)
abo JexiIbKoX (mop. aHmIiiceke gift ‘monmapy-
HOK  Ta HiMenpke Gift ‘orpyra’) moB. Ilepude-
PIIHICTh MMO3HAYYBAHUX SIBUIL HaJIHIPOMII, aHa-
HiMII Ta eHaHTioceMil y JIHIBICTMYHHMX CTYJIIsX
BHU3HAYA€ BKpail OOMEKEHUH MOTEHIal IXHBOTO
JOCITIDKEHHS, TIPUYOMY 37e0UTBIIIOr0 B IECKPHII-
TUBHOMY 200 KOHTPAaCTUBHOMY ([IE€TaJbHIIIE TUB.
[Borys 2025]), a He TpaHCIATOIOTIYHOMY PaKyp-
cax. [lo-npyre, TepMiH (popmMasibHA HeraTuBaLis
OXOIUTIOE TUIBKM OZIHY 3 TPhOX peaji3aliil aHto-
HIMIYHOTO MEpeKJIay — HeraTuBallilo — nopyd i3
MO3UTHBAIIIEI0 TA AHYJIIOBAHHSAM 000X 3aIepeuHuX
ceMaHTUYHUX KoMmToHeHTIB [Kapaban : 291]. Ilix
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HeraTMBaLi€l0 PO3YMIEThCS IOSBA B IEpeKiai
(opManbHO BUPAXKEHOI 3alepeyHoi CeMH, sKa
Oyra BinCyTHS B opuriHaii (Hanpuknan, 7he police
kept the reporters off the crime scene. — Iloniyis
He Oonyckana penopmepie 00 MiCYs 3104UHY.).
HatomicTs mo3uTuBanisi mo3Hayae BTpary B rnepe-
Kimagl (GopMambHO BHpaKEHOI 3amepedHoi cemw,
HasiBHOI B opuriHaii (Hanpukian, Gee, not too
shabby! — Ossa, knacno!). Any;10BaHHs X 000X
3anepevyHnx CEMAHTHYHUX KOMIIOHEHTIB CTa-
HOBMUTH HEWTpaii3alliio MOJABIHHOTO 3amepeueHHs
(wanpuxnan, This edition is not unabridged. —
L]e sce oc maxu ckopouene suoanns.). J1o Tpbox
OKpeClIeHUX peasi3aliil aHTOHIMIYHOIO mepe-
KJIaAy MOKHA JOJAaTH TaKOX YETBEPTY, KOJIHU Bif-
CYTHE B OpUTiHaJl MOABIIiHE 3amepevyeHHs 3acTo-
COBY€ThCSI B mepekiani (Hampuknan, [ do have
a heart! — A1 oc ne 6escepoeunuit!). Takum 4uHOM,
OTPUMYEMO YOTHUPHU MOXKIIMBI MOJEN aHTOHi-
Mi4HOTO mepeknany: 1) HelirpanbHa dopma —
EKCIUTIIIMTHO BUPAXKEHE OJMHAPHE 3alepeueHHs
(nmeraruBauis); 2) EKCIUIIIUTHO BUPAXKEHE OJU-
HapHE 3alepeucHHs — HelTpaibHa Gopma (o3u-
TUBALiA); 3) EKCIUIILUTHO BUPAKEHE MHOKUHHE
3amepeueHHst — HeWTpajabHa GopMa (aHyIIOBaHHS
000X 3alepeyHuX CEMAHTUYHMX KOMIIOHEHTIB);

4) HeitrpanbpHa hopmMa — EKCIUTIIUTHO BUPAKEHE

MHOYKMHHE 3allepeyeHHs (TepMiH Hapasi BIACYT-
Hii). [{st HOMiHAI{ OKpEeCIeHnX MoIeTel mporo-

HY€ETbCS TAaKUW TEPMIHOJOTIYHUM PSA: OAMHAPHA
HeraTuBalisi, OIMHAPHA JeHeraTuBailis, MHO-
JKMHHA JIeHeraTuBaisi Ta MHOKHHHA HeraTuBa-
1[if1 BIAIIOBITHO.

OTxe, BpaxoByHOUM Te, IO AHTOHIMIYHUI
MEePeKIIaj] € 3a CBOECID MPUPOAOI0 OIHAPHUM TIPO-
1ecoM, caM npuiiom (abo cTparerio y TepMiHO-
cucremi E. Yectepmana) BBakaeMoO IOLIIBHI-
MM Ha3WBAaTH AHTOHIMIYHOI0 KOMIIEHCAIlicIo,
OCKUIBKM 3aMiHa OJMHHUIIl OPUTiHATY aHTOHIMOM
y HepeKkiaZl BUMAarae 3a MPUHIMIIOM B3a€MOBH-
KITFOUHOCTI TPOTHJIEKHOCTEH KOMIIEHC AL 3MiCTy
pEeUeHHS 3a JOMOMOIOK BKJIIOYEHHS 1€ OHOIO
3aMepeyHoro eJeMeHTa.

I'imonimist (hyponymy) tpakryerscs E. Yec-
TEPMaHOM SIK CEMaHTHYHA CTpaTeris MepeKiamy,
mo mnepenbavae Oynb-sAKy 3MiHY TiNOHIMIYHUX
BiJIHOIIEHb OJWHHIIL MOBH OpPWTIHAIY Ta MOBH
nepeknany [Chesterman : 102]. Jlocnigauk Bumi-
JIsi€ TPY MOXKIIMBMX IIIKJIACH TinoHiMil: 1) 3amiHa
MOHSTTS BUIIOTO MOPSIIKY TIMOHIMOM; 2) 3amiHa
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TiNOHIMA TIOHATTSM BHUIIOTO MOPSIKY; 3) 3amiHa
OJHOTO TiMOHIMAa IHIIMM TINOHIMOM (y MeXKax
OJTHOTO 1 TOTO CaMOTO TMOHSTTS BUIIOTO MOPSIIKY)
[Chesterman : 102-103]. Xoya sBUIE TiMOHIMIi
3arajioM J00pe BiZloMe YKpaiHChKOMY TepeKsia-
JIO3HABCTBY, Yy3arajdbHEHUW TEPMIH IJsI CYKYII-
HOTO TIO3HA4YeHHs BUOKPEMJICHMX MIJKIAciB (Ha
kwtant rimonimii B E. Yecrepmana) BifCyTHil.
Pazom 3 TuM 3amiHa TOHSATTS BUIIOTO MOPSIKY
(abo rimepoHiMa) TIMOHIMOM HAa3UBAETHCS KOH-
kperu3aniero [boraituyk : 143-144; Bomuenko,
Ao6abinoBa : 164; I'angn : 34; Topaa, [Tymmk : 170;
KynaBceka, Hazapenko : 73-76; KapaGan : 300;
Jlanouka : 16; Mampaxk : 110; Maty3koBa, [ punbKo,
UYepHosa : s.p.; Maneropa : 71; Haymenko, T'opze-
eBa : 22; Pebpiii : 70; CmipHOBa, YepeqHiueHKo :
51; Sposenko : 56-57; Gudmanyan, Sydoruk :
64-68], napTukyasapusanicro abo rinoHiMi4YHOI0
Tpanchopmauicro [Borys 2022 : 17]. Hampuxunag,
y peuenHi Many of the children’ are receiving free
school meals’. — Bacamvox yunie' wixonra 3abes-
neuye 6e3KkoulmosHUMU 00i0amu’. CrioCTepiraeMo
BIZITBOPEHHS IIUPIINX OHATH OpuriHaiy (children
Ta meals) By>K4uMHU (YuHig Ta 00i0amu BiJIMTOBITHO).
[TpoTunexHuii mporec, a came 3amiHa TilOHIMa
MOHATTAM BHILOTO MOPSAKY (abo TiNepoHIMOM)
IMEHY€ETbCSL TeHepaJizanielo abo rinmeponimiu-
How Tpancopmamielo [Borys 2022 : 17]. Tak,
y npuknani They gobbled up the cold tagliatelle’,
washing it down with Campari’. — Bonu cmpic-
Kanu XONOOHI MAKapowu', 3anuuiu 6ce SUHOM’.
(ikCy€eMO BiITBOPEHHS BY)KUHX ITOHATH OPUTTHAITY
(tagliatelle Ta Campari) mmpmmmMu (Makapouu
Ta guHOM BIAMOBIIHO). HapermTi, ToCUTh piaKicHa
3aMiHa OTHOTO TiMOHIMa IHIIMM (Y MeXaX OJHOTO
1 TOrO CaMOro MOHSTTS BUILOTO NOPSAKY ) MO3Haya-
€ThCSI HOMEMOIO iHTeprinoHiMiuHa Tpancdopma-
uis [Borys 2022 : 17]. Hanpuknan, y pedensi She
took French leave and slipped out when nobody
was watching. — Boua niwia no-anninuceku,
BUCTUZHY WU, OOKU HIXMO He 6auug. OHE TIOHATTS
BYXKUYOro mopsanky (French) BIATBOPIOETHCS 3a
JIOTIOMOTOI0 IHIIIOTO TIOHATTSL BYXKYOTO TOPSIIIKY
(no-ameniticoxu), mnpudyomMy obuaBa 00’enHYe
CHUTHbHUN IMIUTIIUTHUH TiEPOHIM nationality.

I3 MeTo0 OHOMACIONOTIYHOIO YHPO30PEHHS
MEPeKJIaZI03HaBY0I ~ METAaMOBH  IPOMOHYETHCS
3aCTOCOBYBATH TaKy TEPMIHOJIOT1IO: 3MiHY rinmepo-
TiMOHIMIYHMX BiHOLIEHb SK Yy3arajlbHEHY
Ha3By MNepeKyafalbKoro npuiiomy (abo crparerii
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B iacudikanii E. Yecrepmana), skuil BKIIOUae
rinoHimizaunilo (3aMiHy rinepoHiMa TiOHIMOM),
rinepoHimizaunilo (3aMiHy TinoHIMa TiNEpoHi-
MOM) Ta KOTimoHimi3amiro (3aMiHy OIHOTO TiIo-
HiMa IHIIUM Yy MeXax CIUJIBHOTO TilepoHiMa;
OCKIJIbKM KOTIMOHIM € KOHBEHLIWHUM HallMeHy-
BaHHSM Y BITUM3HIHIN CEMaHTHIl, KOTinoHiMi3a-
isl BUJIAE€THCS BAATIIIUM TEPMIHOM Y TIOPIBHIHHI
3 iHTeprinonimizaniero).

KonBepcuBu  (converses)  BU3HAualOThCS
E. YecrepmaHOoM sIK CEMaHTHYHA CTpaTeris mepe-
KJIay, 110 TIOJISITa€ B 3aMiHi 371eOUTBIIIOTO JTi€CTiB-
HOI CTPYKTYypH OpHriHaily ii KOHBEPCHUBOM, TOOTO
CTPYKTYPOIO, SIKa OIUCYE OAHY U Ty CaMy CUTYalli0
3 MMPOTHIICIKHOTO TIOTIISTY, B TIEpeKIIazi (Ha OCHOBI
[Chesterman : 103]). Hanpuxnan, y peuenni 7hey
sold me a pair of shoes so big for me that I can
almost put both feet into one shoe. — A npumy-
Opu6cs Kynumu maxi enuyesni my@ii, wo 6 00Hy
NPAKMuyHoO 61axcy oboma Hocamu. OTUHULS sold
OpHriHally, sika onucye (akT 30yTy TOBapy 3 MO3H-
mii mpojaBIsl, BIATBOPEHA B TEPEKIajl 3a JI0TO-
MOTOI0 CBOTO KOHBEPCHBHOTO aHTOHIMA Kynumu,
o 3abe3nevye MomIsj Ha CUTYyallll0 BXe OouyuMma
nokynis. Binrak, BHKOpHCTaHHS KOHBEPCHBIB
y MepeKnajil € KIACUYHUM 3pa3KOM TPAHCISATONO-
TIYHOT penepcereKkTuBizamii K 3MIeHHs (QOKyCy
[Hetikyn : 161-162]. PazoM 3 TUM BUHUKa€E HU3KA
CyIepeyHOCTe TEepPMIHOJOTIYHOTO, AediHIIii-
HOTO Ta TaKCOHOMIYHOTro xapakrtepy. Ilo-mepiue,
Ha3Ba KOHBEPCHBHU HE € BIAJINM HaMEHYBaHHIM
JUIsL cTparerii, ajpke BiOyBaeThcs MiAMiHA TMPO-
necyanbHocTi  00’ektHicTio. Ilo-mpyre, penep-
CHEKTHBI3allil 13 3aCTOCYBAaHHSM KOHBEpPCHUBIB
MOp(GOJIOTiYHO HE OOMEXKYEThCS JIMIIE Ii€Cio-
BaMH, a i OXOIUIIOE 1HIII YaCTUHU MOBH, 30KpeEMa,
iMeHHUKH (Hanipuknan, He is my patient. — A iiozo
JiKap.), TIpUKMETHUKHU (Hanpuknana, The former
was delivered first. — Ocmanniit docmasuiu nis-
Hiwe.) 1 HaBITh NPUMMEHHUKU (HampukKian, Your
cell was under the magazine. — Ha meoiti mobinyi
nexcas cxcypuan.). Ilo-Tpere, B TIHTBICTULI KOH-
BEPCUBU TPAHULIHHO PO3MISAAAIOTHCS SIK PI3SHOBHU]
AQHTOHIMIB, TaKOXX BIIOMHX SIK peJsliiiHi aHTO-
HiMu [Cann : 463]. I3 uporo BUIUIMBaE, 110 aHa-
nizoBany ctparerito E. Uectepmana nouisibHime
po3mIAIaTH B KOHTEKCTI OMUCAHOI HAMH BHIIE
aHTOHIMIYHOI KommneHcauii. OnHaK TyT BUHHKA€e
HOBa TMpo0OiemMa: JKOAHAa 3 YOTHPHOX OKpecie-
HUX Mojenel (oJMHapHa HeraTHBallis, OIUHApHA
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JIeHeraTUBallis, MHOKHHHA HeraTusalliss abo MHO-
JKWHHA JICHETaTuBallis) He TiAXOMUTh I OMHUCY
QITOPUTMY 3aMiHM OJIHOTO KOHBEpPCHBA I1HIIMM
y TIepeKIIajii, OCKUILKY BC1 MOBHICTIO 30Pi€HTOBAH1
Ha eKCIuTinuTHE 3arnepedeHHs. Kpim Toro, GiHap-
HICTh OMO3MULIi y KOHBEPCHUBIB CKOpIillle Haraaye
KOTIIMOHIMIYHI BiJHOIIIEHHS, OCKUIBKH JJIS OHTO-
JIOTIYHOT HAsBHOCTI TMapHOCTI 3aBXKIU HEOOXis-
HUH CHUIbHUN 00’ €THYBAJLHUHN €JIEMEHT BHUIIIOTO
NOpAAKY (YIEHH OMO3ULIT HAraayoTh EKCILTIIUTHI
KOTIMOHIMH, a 00’ €JHyBaJIbHUII €IEMEHT BHUILIOTO
MOPSIIKY — iXHIA IMIUTIIUTHUHA TinepoHiMm). Bin-
TaK, JAMCKPETHICTh cTparerii, Ha3BaHoi E. Yec-
TE€pPMaHOM KOHBEPCHBAMM, HE BUKIIMKAE CYMHIBIB,
OJTHAK JIOIUIbHIIINM HaWMEHYBaHHSM BBa)Ka€MO
KOHBEPCHBHY 3aMiHYy.

3mina piBHs aOcTparyBaHHs 3HA4YeHHS
(abstraction change) posymiersca E. Yecrep-
MaHOM SIK CEMaHTHYHA CTPATETisl MepeKiIary, 1o
nependayae abo 3aMiHy KOHKPETHOTO MOHSTTA
opuriHairy abCTpakTHUM Yy INepekiai, abo 3aMiHy
a0CTPaKTHOTO TMOHATTS OPUTIHATY KOHKPETHUM
y nepekinaai [Chesterman : 103]. [lepury monens
ACKpaBo 1IOCTpye npukiang Need a friend? —
llyxacw moeapucmea?, il KOHKPETHE TMOHSTTS
friend mepenaeTrbcsi aOCTPaKTHUM MOBAPUCMEA.
Jpyry mMonens 1eMoHCTpye peueHHs They rely on
assistance from state agencies enforcing wildlife
protection laws as well as from international
bodies. — Bonu noknaoaomscs 1Ha ROMIYHUKIE,
cepeo AKUX 0epICABHI a2eHmcmed, Wo Cmexcamy
3a 0OMPUMAHHAM 3AKOHOOABCMEA Y chepi 3axucny
Oukoi npupoou, ma 8iONOBIOHI MINCHAPOOHI
opeanu., B IKOMy a0CTpaKTHE TOHSATTS assistance
BIJITBOPIOETBCS 3@  JIOIOMOTOK)  KOHKPETHOTO
nomiynukie. BonHoyac TepMiHOJIOTIYHI TPYAHOIII
BUHUKAIOTh 13 HaliMEHYBaHHSIM YKa3aHUX MOJle-
Jieil 3MiHM piBHS a0CTparyBaHHs 3HaUYEHHS B yKpa-
THCHKIN TpPaHCIATONOTIYHIM Tpaaumii. 3 OJHOrO
00Ky, mepexiJ] BiJi KOHKPETHOTO 10 aOCTPAaKTHOIO
JoriyHo Oyino O Ha3MBaTH abCcTparyBaHHSM, a Bij
a0OCTPaKTHOTO J0 KOHKPETHOIO — KOHKpEeTH3a-
niero. OgHaK Ipyruil TepMiH — KOHKPeTH3aLilo —
B PaJSTHCBKOMY Ta IOCTPAITHCHKOMY (B TOMY YHCITI
YKpaiHChKOMY) TI€pEKJIaJJ03HAaBCTBI BUKOPUCTO-
BYIOTH /ISl TO3HAYEHHs 3aMiHU TilEpoHIMa Tiro-
HIMOM, TOOTO y MPOTHCTaBIEHHI A0 NpuiiomMy
redepamzanii [boraituyk : 143-144; Bomnuenxo,
Ab6abinoBa : 164; I'ansn : 34; Topaa, [Tymmk : 170;
Kynascbka, Hazapenko : 73-76; Kapaban : 300;
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Jlanouka : 16; Mawmpaxk : 110; Mary3kosa, [ punbKo,
UYepHosa : s.p.; Mareropa : 71; Haymenko, ['opne-
eBa : 22; Pebpiit : 70; CmipHOoBa, UepeaHi4eHKO :
51; Sposenko : 56-57; Gudmanyan, Sydoruk :
64-68]. Ockinbku B ¢inocodii 3aramom ta ¢ino-
coii HayKuM 30KpeMa HOMEeMa KOHKpeTH3awlis
MOBHICTIO KOHBEHIIIOHAJII3yBaylacs Ui IO3Ha-
YEeHHsl Mepexoay BiJ aOCTPaKTHOTO /0 KOHKpET-
HOTO 1 € IIIJIKOM MPO30POI0 3 OHOMACIOJIOTTYHOTO
MOMIAYy Ha3BOIO, 3aMiHy TiNEpPOHIMA TiMOHIMOM
y TepeKyazi PeKOMEHIYEThCs MO3HAYaTH 3ampo-
IMOHOBAaHUM HaMU BUIIE TEPMIHOM TilmoHiMi3alis.

Ilepepo3noain  3navyenns  (distribution
change) tpaktyethes E. UectepmaHom sk ceMaH-
TUYHA CTpATeTis TepeKiamy, IO XapaKTepusy-
€ThCS IEPEPO3NOIIIIOM CEMaHTUKN OJMHUII OPHTi-
HaJy Ha OUTbITY a00 MEHITY KUIbKICTh JIEKCUIHUX
OoMUHMIb y mepeknani (Ha ocHoBi [Chesterman :
104]). Ilepepo3mnoaii ceMaHTHUKH OIUHUII OpH-
riHamy Ha OUIbIIY KUIBKICT JIEKCHYHUX OJIU-
HUIIb Yy IHepeKiagi aBTOp Ha3WBae expansion
[Chesterman : 104]. B ykpaiHCbKili TpaHCISTONIO-
rii 1e SBUIIE BiJOME ITiJl PI3HUMH Ha3BaMU: aMIl-
gigikanisa [Haymenko, l'opzneesa : 18], nekommnpe-
cig [Jlanmouka : 21-22; Haymenko, ['opaeesa : 18],
nonaBanusa [Mawmpak : 112; Borys 2022 : 21-22;
Gudmanyan, Sydoruk : 81-84], nonaBanHsi cJiiB
[boraituyk : 145; Jlanouka : 21-22; Haymenko,
lopneesa : 18], nonaBaHHs ¢JiiB NMPHU neperJIagi
[CmipHOBa, YepenHiueHKO 52], nomaBaHHS
caoBa [JKynasceka, Hazapenko : 79-80; Kapaban :
308-309], excnaikamis [[ansH : 40-41], ekenuti-
mutaniss [Borys 2022 : 21-22] a6o onucoBuii
nepexaan [[ansn : 40-41; Borys 2022 : 21-22].
Hanpuknan, y peuenni Who would mind a long
weekend? — Xmo 6 6iomosuscs 6i0 6i0ONOYUHKY
3 n’AmuuYi 00 NOHEOINKA 6KIOUHO? TPU JIEKCEMU
opuriHany a long weekend BiITBOpeHO B mepe-
KJIaJ1 32 JIOTIOMOTOIO IIICTHOX JIEKCEM BiONOUYUHKY
3 n’amHuyi 00 NOHEeOLIKA 8KIIOYHO, TII0 3yMOBIICHO
BIJICYTHICTIO IIPSIMOTO €KBIBaJICHTA AaHIJIOMOBHOT'O
BHpa3y B yKpPaiHCHKIH.

HaromicTe mepepo3nofin CeMaHTUKH OJIU-
HULl OpUTIHAy Ha MEHIY KUIbKICTh JEeKCHY-
HUX OMuHHUI y nepeknani E. Uecrepman imenye
compression (Chesterman : 104). V BITUN3HSHIN
TPAHCIATOJNOTIUHIM Tpanumii noOyTylooTh Taki
HOMEMH, K BHJIy4eHHs1 ciaiB [boraituyk : 145;
Haymenko, Topneesa : 16-17], BUiIy4YeHHs cJaiB
npu nepexaagi [CmipHoBa, YepenHiuenko : 52],
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BUUIyYeHHs1 caoBa [XKymaschka, Hazapenko
82; Kapaban : 311-312], iMmnainuranis [Borys
2022 : 22], xommnpecis [Haymenko, [opueesa :
16-17], omymiennsi [Mampax : 110; Borys 2022 :
22; Gudmanyan, Sydoruk : 84-88] abo onmyuieHHs
ciaiB [boraituyk : 145; Jlanouka : 23]. Hanpuxnan,
y peuenHi However, their generals proved to be
brave and courageous in battle. — V 6010 i ixni
eenepany nokasanu cebe Xopoopumu. Tpy JIEKCEMH
opuriHany brave and courageous B1ITBOPEHO
B TIEpeKJIai 3a JOMOMOTOI0 JIUIIE OJHOTO CIIOBA
X0pobpumu, 10 MOB’SI3aHO 3 YIIJIBHEHHSIM TEKCTY
IUITXOM YCYHEHHSI CEMaHTUYHOI HAJTUIITIKOBOCTI.
[lepepo3noaisl cCeMaHTUKU OAMHMIII OpUTIHAILY
Ha OurbIry a00 MEHIIY KUTBbKICTh JIGKCHYHHUX OJTU-
HUIb CTAHOBUTb OJUH 13 MPUHOMIB (UM CTpaTerii
y Tepminocucremi E. Uecrepmana), siki Haitnermie
IICHTU(IKYIOTBCS B TIpoLeCi MepeKyIaNabKoro
aHamizy, OCKUTbKM apuMeTH4Hi Aii JOdaBaHHS
Ta BIIHIMAHHS HAJIEXKATh 10 Haii0a30BIIINX YHCIIO-
BUX onepartliii. BogHouac BukirouHo popmanbHuii,
KBAaHTUTATUBHUM, MIAX1A A0 BU3HAYECHHS MO3HUIIT
Mepepo3NOAlTy 3HAYCHHSI B CHCTEMI 1HIIUX TpaH-
CIISITOJIOTIYHUX NPUHOMIB BHSIBISIETHCS XUOHUM
YHACIZIOK MOKJIMBOCTI HENIHIMHOTO — PO3Top-
TaHHS aHaJI130BaHOTO Mpotecy. SKi came BUNaaKu
JIOLUJTFHO BIJIHOCUTH 10, HANIPHUKIIAJ, TIEPEepO3Io-
JITy CEMaHTHKU OJUHUII OpUTIHANy Ha OLIbIILy
KUTBKICTh JIGKCMYHHMX OAWHUIL? Haimpocrimoro
BIJIMOBIJITIO HA IIe 3alMuTaHHs Oyne: 301IbIIeHHS
KUTBKOCTI JIGKCHYHMX OIWHUIL Yy TIepeKiaii
MOpiBHSHO 3 opwuriHamoMm. OpHak Taka BiAMO-
BiJlb € NPAaBWJIBHOIO BHUKJIIOYHO 32 YMOBH JIiHIH-
HOTO PO3rOpTaHHs Iporecy (ToO0To Koau B mepe-
KJIal JUCKPETHO BIATBOPEHA BHIXiTHA OIMHMIIS:
A B opuriHami BiAmoBimae A’+x... y nepekuanui).
BonHouac wacto mporec mepeknaay € HeliHid-
HUM (TOOTO KOJM B TEpeKiaji BUXiJHA OJUHUIS
BIZITBOpPEHA YaCTKOBO a00 HE BIATBOPEHA B3araii:
AB B opurinani Bignosimae A'+x..., B'+x... abo
B3arani C), mo, 30KpeMa, MPUTAMaHHO OIHCO-
BOMY nepekiaay. KpiM 1poro, 3Haku KOKHOT MOBH
XapaKTEepPU3YIOThCSI PI3HUMHU DPIBHSIMU acUMETpii,
TOMY HETIOOJMHOKUMH € BUIAJIKH, KOJU MOXKJIMBA,
HANPUKJIIA, BUKIIOYHO YaCTKOBA €KBIBAJICHTHICTH,
MHOXMHHA €KBIBAJEHTHICTh YW B3araji HyJbOBa
€KBIBaJICHTHICTb. L{i cynepeuHoCTI MiCHITIOIOTHCS
TaKOX THUM, 110 J0/aBaHHS a00 BWJIYYEHHS CIIB
(sx JiHIAHE, TaK 1 HENiHIIHE) MOXYTh CYIpPOBO-
JUKyBaTH (DaKTUYHO Oyib-AKy 13 CEMaHTUYHUX
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ctparerii E. UecTtepMaHa, OCKIJIbBKA CTOCYIOTHCS
(hopMu BUpaKEHHS, @ HE CEMaHTUKU.

OTxe, mpobieMa BU3HAUEHHSI MICIIs Iepepo3-
MOJUTY 3HAUEHHS B CHUCTEMI IHUIMX TPAHCISATONO-
TYHUX OPUHOMIB 3aJMIIAETHCS HEPO3B’S3aHOIO
1 moTpeldy€e OKpPEeMOro JOCI1IKEHHS.

3mina 3aco0iB Bupa3nocti (emphasis change)
Tiymauntbes E. YecrepmaHoM sIK ceMaHTHYHA
CTparteris mepexyaay, 0 IPYHTYETbCS Ha J0Ja-
BaHHI1, BUJIYYEHHI 41 3MiH1 3ac001B BUPA3HOCTI a00
temarngHoro ¢okycy [Chesterman : 104]. Hampu-
KJaj, y peueHHi We must trust the all-wise God who
knows what He is doing. — Mu nosumnni nognicmio
oosipamu npemyopomy locnoody, 60 Bin mouno
3HAE, Wo pobums. 13 METOIO TI1ICUIICHHS TIepeKIa-
Jlad JI0JIa€ JIGKCUYHI 3aCO0U BUPA3HOCTI NOGHICINIO
Ta MOYHO, BIICYTHI B OpUTiHAJI. A B pEKIaMHOMY
cinoradi Satisfaction guaranteed! — Bu sanuwiu-
mecs 3a0080JeHUMU HAWUM HOBUM wamnyHem!
CIIOCTEpIraeThCsl 3CYyB  TEMAaTUYHOTO  (HOKyCy
3 eMollii B OpHriHaJli Ha eKCIepieHIepa Ta CTUMYII
y nepexial.

IMepudpa3sa (paraphrase) posymierncs E. Uec-
TEPMaHOM SIK CEMaHTHYHA CTpareris Nepekiaiy,
o nependayae BIATBOPEHHS BJIACHE MparMaruy-
HOTO 3MICTy BHCJIOBJIEHHSI TaM, A€ OyKBaJbHUI
MepeKIIaj] JISKCEMHUX KOMITOHEHTIB HE BHIIAETHCS
¢yHKUiiHO goubHUM (Ha ocHOBI [Chesterman :
104]). Tak, popmynemu See you later, alligator!
ta Yao-xakao! MaTh aOCOMIOTHO HEIIEHTHY-
HUH KUIBKICHMH Ta SIKICHMHM JIEKCHYHHMH CKJIaj,
npoTe BIATBOpeHHs See you later, alligator! sx
Yao-kaxao! € 1IIKOM KOPEKTHUM H aJ€KBaTHUM,
OCKINIbKM 3a0e3reuye 30epesKeHHs HE TIIBKU CKO-
M10CY KOMYHIKaTUBHOT'O aKTy POILAHHS OPUTIHAIY,
a i BUXIZHUX (POHOCTHIIICTUYHHMX (PUMOBAHICTh)
Ta JIEKCUKO-CTHIIICTUIHUX (HEe(HOpMaIbHICTB) 0CO-
o6muBocteil. B iHmomy npuknani, Fish and chips is
as British as... er... fish and chips. — @iw-eno-
YUNC — ye MOYHO HAUOPUMAHCLKIULE 3 MO20, W0
6u KOu-HeOyOb inu., OKa3zioOHAJIbHE MOPIBHIHHA
as British as fish and chips, cTBOpeHe aBTOPOM
OpHTiHaJIy 3 METOIO 3allOBHEHHs (Ppa3eosorivyHoi
JIAKyHM Ha MO3HAYEHHS TUIIOBOI «OpPUTAHCBKOCTI»
32 aHAJOTIEI0 3 TOBHICTIO Y3yalli30BaHUM  as
American as apple pie, BINTBOPIOETbCS B NEPLIY
Yepry 3a JI0IIOMOT0l0 TaKOXX OKa310HaJIbHOI rpaMa-
TUYHOI aHOMAJi HaubpumancevKiule, sKa cynepe-
YUTh MPAaBUJIaM YKpPATHCHKOI IpaMaTUKHU (BiAHOCHI
MPUKMETHUKU HE MarOTh CTYNEHIB MOPIBHAHHSA),
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ajie BUKOPHCTaHa 31 CTUJIICTUYHOI METOI0 JUIS
JOCATHEHHSI TYMOPHCTUYHOCTI, J0IaBaHHS €(PEeKTy
CBIXKOCTI Ta IHTeHCHUiKalii CTyIeHs BUSBY SIKOCTI
y Mexkax (ppaszu mouno natibpumancoKiuie 3 moeo,
Wo 6u Konu-nebyOwb inu (IeTaypHIIIEe MPO IUKII
NEPETBOPEHHSI OKa310HAJI3MIB Ha HEOJIOTI3MU
3 HACTYNHOIO BTPATOI0 TEMIIOPAJIbHOI MapKOBa-
HocTi 1uB. [bopuc : 56-58]). [Ipouecu Heonorizauii
Ta apxaizamii 3araJoM akTUBHO 3aCTOCOBYIOTHCS
B TepeKyIai, 0COOIMBO y BUIAJKy HEOOYKBaJICT-
CBKOTO TI/IXOy JIO BiITBOPEHHS TEKCTY OPUTIHATY
[Cxpunbauk 2016 : 42].

3mina TpomiB (trope change) TtpakTyeTbCs
E. YUecTepmaHOM sIK rpynia CEMaHTUYHHUX CTpATEriii
nepeKiay, mo nepeadadaroTs pi3Hi MaHIMYISIil
3 Tponamu [Chesterman : 105]. Ilpu ubomy nepe-
KJIaIalbKi MaHIMyIsii OyBarOTh YOTUPHOX THUITIB:
1) 13 moBHUM 30€peXkeHHSM Tpola OpHUTIHATY
B TIepeKiIafi; 2) i3 3aMiHOIO OJHOTO THITY TpOTa
OpUTiHAJy 1HIIUM THUIIOM TpOIa B nepeknai; 3) i3
BIJIyYEHHSIM TpOIla OpUTIHATY B Mepekiaii; 4) i3
BKJIFOYEHHSM Yy NEpPEeKJaj Tporla, MOYaTKoBO BiJ-
cytHporo B opuri"ani [Chesterman : 105-107].
[IpoimocTpyiiMO KOKEH 13 UX TUIIIB HA IPUKIIAIL
BapiaHTIB yKpPAiHCHKOTO MEPEKIaay aHIIiHCHKOTO
peuenHst The old scandal was a Gordian knot
of lies and half-truths that no one had the courage
to slice through.

Y mepmomy THm Meradopa opuTiHAITY
MOBHICTIO 30€piraeThCsi B MEPEKIIal, IPUUOMY TyT
MOXJIUBI TPH MO (iKaii:

1) moBHe 30epekeHHss POPMU OJUHHUIII OpPHUTi-
HaJTy B Iiepekiiaji (y HaloMy mpUKIIaii — 3a JI01o-
MOTOI0 (hpa3eosIOTIYHOTO KaJbKyBaHHS), HalpH-
knan, Cmapuu cxanoan oeonuscs ITopoiieum
8y3710M 6i06epmoi’ Opexni, po3basienoi nodexyou
BKPANIEHHAMU [CMUHY, KU HIXMO He HABAJC)-
eascs po3pybamil.;

2) yactkoBe 30epexeHHs (POPMH OAUHUII OpH-
riHajly B epexiajl, Hanpuknan, Cmapuii ckanoan
02071U6CS BY310M BI08epmOi OpexHi, po30asieHoi
no0eKyou BKpAnIeHHIMU ICTMUHU, SKUU HIXNO He
HABAdHCYB8ABCs po3pybamu. ;

3) moBHa BTpara (OPMH OAMHUII OpPHUTIHATY
B Tiepekiai, Hanpuknan, Cmapuii ckanoan Haea-
0y6a8 XUMpPOCnAeminHA OpexHi, po30asneHoi
NO0eKYOU 6KPANIEeHHAMU ICMUHU, 5Ke HIXMO He
HABACYBABCS POINIYMAMIL.

Hpyruii tun mnependavae 3amMiHy OpPHUTiHAIb-
HOi Meradopu IHIIMM TPONOM, HANpPHUKIAI,
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MOpiBHAHHAM: Cmapuii CKaHOAn 3HO8Y Ul 3HOBY
NpopuUBascsi HA306HI, Ha4e 3A0A6HEHUN QypyH-
KYJ1, nepenogHenutl 8Uubyxo8010 CyMiliuiio OpexHi
ma npagou, AK02o HiXMo He HABAHCYBABCS MOPKHY-
mucs. BIANOBIAHO O TpeThoro Tuiy, mMeradopa
OpUTiHANy 3HUKAE B Nepeknani: ¥ cmapomy ckan-
oani Hepo30iNbHO nepenyienucs npagoa i Opexws,
a 6idokpemumu nepuiy 8i0 OCMAaHHbOI 6CiM Opa-
Kysano cminueocmi. HapemTi, yeTBepToMy THITY
MpUTaMaHHA TOsiBa B TIEPEKJIAJi HOBOTO TpOIIa,
BIJICYTHHOTO B OpUTiHANI, Hampukiai, (paseo-
JoriyHol MeToHIMIl: Cmapuii ckanoan 0201U8cs

Topoiisum 8ysnom 6idsepmoi bpexwi, po3basneHoi

N00eKyOU BKPANIEeHHAMU ICIMUHU, KU IHCOOHA
JHcusa dyuwia He HABAJICYBANACS PO3PYOaAmu.

o 306ipHOi cTparerii iHIIUX CeMAHTHYHHUX
3MmiH (other semantic changes) E. Uectepman
BIAHOCUTbH JBa BUIAJKHU: 3MIHY MPOCTOPOBOTO
neiikcucy B mepekiazai (6e3 eKCIIiIUTHO BUpa-
KEHOTO JEHKTHYHOTO MapKepa) Ta CHUHecTe-
3110 AK BepOaiizamiio MOHATH OAHIET CEHCOPHOL
CHUCTEMH 3a AONOMOIOK MOHATH IHIIOI CEHCOp-
Hoi cuctemu [Chesterman : 107]. Bomnouac
o0u/Ba MPHUKIAIU YITKO BIHUCYIOTHCS B OKpec-
JIeH1 paHille CeMaHTUYHI CTpaTerii mepekiany:
MepuIuil HaJeXUTh 0 LapUHU KOHBEPCHUBHOI
3aMiHH, TOJl AK JPYyruil HEoOXiAHO pO3IIAAaTH
B KOHTEKCT1 3MIHHM TPOIIIB, OCKUJIBKHA caMe pi3-
HOBHJIOM OCTaHHIX 1 ImocTae cuHecTesis. Binrak,
nenimitarist E. UecTepMaHoM 11bOTO JECSITOTO,
30ipHOTO, THNy CEMaHTHYHHX CTpATerii He
BHU/IA€THCS PaLlilOHAIBHOIO.

BucHoBku. TeopeTnyna Ta mpakTU4Ha KOHTEK-
CTyai3allisi CEeMaHTHMYHUX CTpaTerii mnepexyiasy

JUTEPATYPA

E. Yecrepmana B yKpaiHCBKY TPaHCIIATOJOTIUHY
TpaauLIIO JEMOHCTPYE, 1110, HE3BAXKAIOUH Ha JIeAK1
TEPMIHOJIOTIYHI HETOYHOCTI Ta OKpeMi He3Ha4Hi
iepapxiyHi HEBIMOBITHOCTI, PO3pOOIEHA JOCIII-
HUKOM KJIacHiKallisl 3arajJoM OpraHiyHO BILIITa-
€ThCSI B KaHBY BITUM3HSHOI HayKH 1 Hapa3i CTaHO-
BUTHh HAWIIOBHIIINK ITOILI JIEKCUKO-CEMAHTUYHUX
npuiioMiB niepexiany. B opurinanbHii knacudika-
i HaJidyBajaocsa JeCSITh CEMAHTHYHHUX CTpaTe-
riii mepexkJyiagy: CHHOHIMIisl, AaHTOHIMisl, TiNOHi-
Misi, KOHBEePCHUBH, 3MiHA PiBHA a0cTparyBaHHs
3HAYEHHS, TMepepo3noAil 3HAYeHHsl, 3MiHa
3aco0iB BMpa3HOCTI, nepudpasa, 3MiHa TpoIiB
Ta iHImi ceMaHTU4YHi 3Minm. Hamr kputnunuii ana-
i3 TOKa3aB, M0 3 METOK TEOPETUYHOTO BIOCKO-
HAJICHHS 3alpONOHOBAHOI Kiacu(ikamii BCl JIeK-
CHKO-CEeMAHTHYHI NMpuiioMH mepekaany (came
el TepMiH TOCTa€ HAWTOUHINIMM BITUU3HSHUM
BIJINIOBI/IHUKOM CE€MAHTHYHHMX cTpareriii mepe-
kiaany E. Yecrepmana) pekoMeHAYETHCS MOIUISATH
Ha JIeB’ATh TUIIB: CHHOHIMIYHY 3aMiHy, aHTOHi-
MiYHY KOMIIEHCalil0 (sKa IpoLecyaJbHO BKIIIO-
ya€ aHTOHIMIYHY 3aMiHy Ta aHTOHIMIYHY Heii-
TpaJi3amiio 1 mpeacTaBlieHa YOTUPMa MOJIETISIMU
OIAMHAPHOI / MHOXMHHOI HeratuBamii / JeHe-
raruBaiii), 3MiHy rinepo-rinoHiMiyHux Bij-
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ANDREW CHESTERMAN’S SEMANTIC TRANSLATION STRATEGIES
IN THE CONTEXT OF UKRAINIAN TRANSLATION STUDIES

The present article focuses on the issue of the theoretical and practical contextualization of Chesterman’s semantic
translation strategies into the Ukrainian academic tradition. The results of my research reveal that, despite a certain level
of terminological inaccuracy and minor hierarchic mismatch instances, the classification designed by Chesterman blends
well into the fabric of Ukrainian academic advances, currently becoming the most complete division of lexical semantic
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translation techniques. The original classification featured ten semantic translation strategies: synonymy, antonymy,
hyponymy, converses, abstraction change, distribution change, emphasis change, paraphrase, trope change, and other
semantic changes. As critical analysis shows, in order to theoretically refine the proposed classification, it is recommended
to divide all the lexical semantic translation techniques (it is this term that proves the most accurate Ukrainian equivalent
of what Chesterman refers to as semantic translation strategies) into nine types: synonym substitution, antonymy
compensation (processually featuring antonym substitution and antonymy neutralization and structurally represented
by the four patterns of single/multiple negativization/denegativization), type-of relationship change (incorporating
the three patterns of hyperonymization, hyponymization, and co-hyponymization), converse substitution, abstraction
change (comprising abstraction and concretization), distribution change (encompassing expansion and compression),
emphasis change, paraphrase, and trope change. Out of the list above, distribution change requires structural, taxonomic,
and definitional clarification due to the possibility of its partial overlap with the other lexical semantic techniques outlined.

Key words: translation strategy, semantic translation strategy, semantic translation strategy type, translation technique,
lexical semantic translation technique, lexical semantic translation technique types.

Jlara mepmioro HagXomKeHHs cTarTi 10 BuaanHs: 12.02.2026

Jlara npuifHATTS CTATTI A0 APYKY miciis peuensyBanHs: 17.03.2026
Hara myGmikamii (onpmmtogaenns) crarti: 13.05.2026

100



